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Preamble
The MSV consists of the Vinaya-vibhaṅga, the Vinaya-vastu, the Vinaya-kṣudraka, and the
Uttaragrantha.
1)
The present paper summarizes descriptions about the structure of the MSV in the VSS, especially comments on the VS I-98.
2)
The Sanskrit text in which the titles of several sections of the Uttaragrantha appear is noticed and emended on the basis of the recent researches which reveal its structure and contents.
3)
Based on the emended text, the present paper has as its purpose the ascertainment of the textual significance of the VS and the VSS in relation to the MSV.
Sanskrit Text of the VSS
Among commentaries on the VS attributed to Guṇaprabha, the VSS 1987, 1991, and 1996 . The VSS MSB has been utilized in a series of publications by Ritsukyō "Shukkeji" Kenkyūkai 『 律経』 「 出家事」 研究会. Although this MS is called an "extract version," there are several cases in which the reconstructed Sanskrit text in the VSS_BG is retrieved therefrom. Furthermore, the Sanskrit text of the VSS is partially recovered from the interlinear notes of the VS MSB .
As far as the Sanskrit text of the first chapter, the Pravrajyāvastu, is concerned, these three primary sources are available. At the present, however, the VSS Sanskrit text on VS I-98 under discussion is available only in the VSS MSB . The VSS explains the structural relationship between the VS and the MSV, in which the Kṣudraka, etc., are dealt with not in an independent chapter of the VS but under the relevant topics.
Contents of the Pravrajyāvastu in the VS
According to the VSS_BG, the Pravrajyāvastu contains 647 sūtras. It is to be noted that most of the first 148 sūtras can be traced in the MSVP and related texts.
11)
From the 149th sūtra onwards in the Pravrajyāvastu of the VS and the VSS, the parallels are found in the Kṣudraka, Nidāna, Muktaka, and Kathāvastu, etc. 12) 3.1. Parallels to the *Pañcaka In the "[matters] relating to dependence" (niśrayagata), the five requisites for guiding the disciples are enumerated in sūtras 81-98. Notably textual parallels are also found in the *Pañcaka, a part of the Uttaragrantha, as is shown in the In the VSS, the term "the Prātimokṣa [sūtra] in full" (prātimokṣavistaratva) is mentioned as the referent not only to the Vibhaṅga but also to the Vinayavastu, the Kṣudraka, etc., because all of them are said to be derived from the Prātimokṣa[sūtra].
The Vinayavastu
It is well known that the Vinayavastu consists of the seventeen vastus in the Tibetan canon and in the Gilgit MS.
14)
Concerning the Vinayavastu, however, the VSS enumerates the sixteen titles, viz., (1) Pravrajyāvastu, (2) Poṣadhavastu, 
15)
However, it is also to be noted that the interlinear notes of the VS MSB comments that there are the seventeen vastus.
16)
When enumerating the Vinayavastus, the VSS cites the relevant passages from the Prātimokṣasūtra. Although these passages are able to be traced in the extant Sanskrit Prātimokṣasūtra, this problem is left untouched in the present paper. The Tibetan translation runs as follows:
brjod pa'i yan lag tu gyur pa de'i rigs can tshul khrims gzhan bya ba rnam pa gnyis yin na so sor thar pa dang gzhi rnams kyi lhag ma'o|| phran tshegs rnams dang ma mo la brten pa'i gzhi rnams kyi rgyu cung zad gsungs pa la sogs pa rnams kyi rnam par mtshon pa ni dri ba ste| spyod pa rnam par mtshon pa ni dri ba dul bar byed pa rnams so|| (… ko lpags kyi gzhi la sogs pa rnams ni khye'u la'o|| … 19) (D zhu 18a1-2; P 'u 21a6-7)
As is shown above, the Tibetan rendering ma mo la brten pa'i gzhi rnams kyi rgyu cung zad gsungs pa la sogs pa rnams has no counterpart in the Sanskrit text. A tentative translation from the Sanskrit might be given as follows:
The appendices to what has been stated are of the same sorts and the other matters, therefore Here we find several titles of the Uttaragrantha, 22) viz., Kṣudraka, Mātṛka, Nidāna, Muktaka, Vinītaka, and Māṇavikā. In the other parts of the VSS, moreover, we find references to the Kathāvastu.
23)

In Place of a Conclusion
Notably most of the Sanskrit titles of the Uttaragrantha sections are confirmed from the Sanskrit text of the VSS cited above. Although the present paper does not investigate the entire text of the VS and the VSS, it is to be ascertained that the Pravrajyāvastu of the VS and the VSS is based upon not only the MSVP but also the other parts of the
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The Vinayasūtra and the Mūlasarvāstivāda-Vinaya（Yonezawa）
MSV.
Notes 1）They are enumerated in the Mvy nos. 1425-1428. Concerning the textual corpus of the MSV and the Uttaragrantha in particular, see Clarke 2001 Clarke , 2002 Clarke , 2004 Clarke , 2015 Clarke , 2016 Kishino 2006 Kishino , 2008 Kishino , 2013 Kishino , 2015 Kishino , 2016 2）The Sanskrit text and a Japanese translation are published in Ritsukyō "Shukkeji" Kenkyūkai 2007: (44)- (46) and (61)- (63) respectively. 3）See Kishino 2013: 21, n. 65; Clarke 2016: 58, n. 25. 4）Concerning bibliographical information about the VS and VSS, see Yonezawa 2016.
5）No VSS text is found in the interlinear notes of the VS MSB on VS I-98. Although the folio including the text under discussion must be extant in the VSS MSA , it was not photographed.
Concerning the photos of the VSS MSA in detail, see Ritsukyō "Shukkeji" Kenkyūkai 2012. 
